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ABSTRACT

The aim of this work is to lemmatise the inflectional forms of the Old English nouns beginning
with the letter L. This aim entails the classification of inflectional forms by declension type. The
sources of the study comprise dictionaries and corpora of Old English, including the York corpora
as well as ParCorOEv2. An open access annotated parallel corpus Old English-English. The
methodology relies on database software, used for gathering and classifying information, which is
structured, standardised, and made available for searches and information retrieval. The data
include 1,657 inflectional forms, 1,639 of which are lemmatised with this method. A total of 1,149
inflectional forms are classified by type of declension and assigned to 435 lemmas. Most of them
are declined according to the as-declension and the a-declension. The main conclusion of this study
is that the lemmatisation method comprising linguistic analysis with lexical databases as well as a
combination of lexicographical and textual sources of Old English produces solid results. From the
methodological point of view, the master lemma list of ParCorOEV2 is adequate for lemmatisation,
as lemmas from this list have been assigned to all inflectional forms except 17. On the descriptive
side, three new lemmas must be added to the current inventories to lemmatise the nouns beginning
with the letter L.

Keywords: Old English; nouns; lemmatisation.

1. Introduction

The aim of this work is to lemmatise the inflectional forms of the Old English
nouns beginning with the letter L, that is to say, to assign the inflections of
L nouns to their dictionary words. This aim includes the classification by
declension of the nouns at stake.? Therefore, of the many areas of Old English,
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this work focuses on the relation between linguistic analysis and lexicography,
the branch of linguistics that deals with the compilation of dictionaries, thesauri
and electronic databases that classify and define the lexical stock of a given
language (Dzharasova 2020: 96). The choice of the topic of this work is motivated
by two characteristics of Old English: its explicit generalised morphological
inflection and its spelling variation.®

Before addressing these questions, it is necessary to make some
terminological remarks. A corpus is an organised collection of texts (written or
oral) that represents a certain language (Stefanowitsch 2020). Corpora are often
lemmatised, which means that they are classified by a dictionary word or lemma.
The different instantiations of a given lemma in a corpus (Miiller et al. 2015) are
called tokens, inflections, attestations, or inflectional forms, the last term being
used in this study. The dictionaries of inflectional languages select a reference
form as the lemma representing a set of inflections. For instance, out of the
nominative, accusative, genitive, dative morphological case, the masculine,
feminine, and neuter gender, and the singular and plural number, Old English
dictionaries choose the nominative singular (masculine, feminine, or neuter) as
the reference form for all the inflectional forms of a given noun. The task of
lemmatisation, consequently, involves gathering the inflectionally related forms
and assigning a lemma from a lemma inventory to the set of inflections (Miiller
et al. 2015). For instance, the inflectional forms leasung, leasunga, leasunge,
leasunge, leasungan, and leasungum are collected, related to one another by
means of the a-declension of nouns, and assigned to the nominal lemma /éasung.
The example shows that the task of lemmatisation cannot be carried out without
considering the inflection or declension of the noun: in this case, the pattern
followed by other nouns from the feminine gender justifies the gathering of all
the attested inflections of /éasung under this lemma. The example also shows that
the lemmatisation of a set of inflectional forms can also be justified by more than
one declension. Whereas the forms leasung, leasunge, leasunga, and leasungum
correspond to the a-declension (strong feminines), forms like leasunga and
leasungan are characteristic of the an-declension (weak nouns). The convergence
and simplification of declensions throughout the evolution of English, which
Adamczyk (2018) calls the reshaping of nominal inflection, was followed, in

8 The research reported here was co-supervised by Javier Martin Arista and Ana Elvira Ojanguren
Lopez, and authored by Laura Martin de las Pueblas Yanguas, who sadly decided not to pursue
an academic career. The original work has been substantially updated and revised for
publication. The analysis of declension types has been modified by drawing on the synchronic
paradigms proposed by Hogg & Fulk (2011) instead of the etymological declension types found
in Cambpell (1959 [1987]) and other grammars of Old English. This change has brought about
a change of the quantitative results. An entirely new section has also been added on the
applicability of the lemmatisation presented in the article.
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Middle English by the loss of most of the explicit morphology of the noun, which
in contemporary English only changes its form to express the plural number, as
in house-houses.

As has been pointed out above, the topic of this work has been inspired by the
morphological inflection and the spelling variation of Old English. Beginning
with the explicit generalised morphological inflection found in Old English, the
function of words in the phrase and the sentence is marked by the inflectional
morphology of the lexical category in question. This is a set of inflectional
endings attached to the stem of the word that express different morphological
categories, such as the case, number, and gender of nouns, adjectives, pronouns,
articles, and demonstratives; the weak and the strong declension of the adjective;
the grade of the adjective and the adverb; and the person, number, tense, and
mood of verbs. These declensions, including the morphological categories and
their values, are available from grammars of Old English like Campbell (1959
[1987]), Hogg & Fulk (2011), and Ringe & Taylor (2014). As an illustration of
the inflection of the lexical class of the noun in Old English, the paradigm of the
masculine noun stan ‘stone’ comprises stan (singular nominative), stanes
(singular genitive), stane (singular dative), stanas (plural nominative and
accusative), stana (plural genitive), and stanum (plural dative).

With respect to the spelling variation of Old English, the lack of standardised
spelling results brings about a degree of unpredictability that can be illustrated by
means of the noun abbod, whose predictable inflectional paradigm corresponding
to the as-declension of nouns comprises the forms abbod, abbodes, abbode,
abbodas, abboda, and abbodum. The Dictionary of Old English A-I (Healey
2018-) gives the inflectional forms of abbod ‘abbot’ listed in Figure 1.

Abbod, Abbud, Abbud, abud, Abbad, abbed, abboc, abbode,
abdode, abbot, abbet, abbote, Abbodes, abbodys, Abbudes,
abbuddes, abbudes, abbod, Abbotes, abbottes, abbates, abbode,
abboda, abbude, habbude, abbade, abbyde, abbote, abbot,
abbodas, habbodas, abbodaes, abbodes, abbudas, abbudes,
abbedes, abbotes, abbates, abboda, abbode, abbuda, abbodum,
abboddum, abbodan, abbedum, abbotum, abbut, abbyde, abbete,
abboten, abboden, abbuden

Figure 1. Abbod in the Dictionary of Old English A-1.

The inflectional forms in Figure 1 are witnesses to the various spellings preferred
by different authors and texts, as well as the early and late sub-periods of Old
English. For instance, abud appears in Bede (manuscript T), abboc is found in
the Benedictine Rule, abbote is attested in The Anglo-Saxon Chronicle (year 777),



8 L. Martin de las Pueblas Yanguas & Ana E. Ojanguren Lopez

and abbuden is a late find in the entry to The Anglo-Saxon Chronicle for the year
1098. Inflectional forms such as abbyde, abbates and habbodas are rather
unpredictable.

As aforementioned, the aim of this work is to relate the inflectional forms of
the Old English nouns beginning with the letter L to their corresponding lemmas.
This aim is relevant for reasons that have to do with the information on this
guestion provided by the dictionaries of Old English and with the advantages of
a lemmatised corpus over an unlemmatised one.

Beginning with the information of lemmas and inflectional forms available from
the existing dictionaries of Old English, the following lexicographical works do not
list inflectional forms by lemma at all: The student’s dictionary of Anglo-Saxon
(Sweet 1897 [1976]), A concise Anglo-Saxon dictionary (Clark Hall 1984 [1996]),
A Thesaurus of Old English (Roberts, Kay & Grundy 2000), the Historical
thesaurus of the Oxford English dictionary (Kay et al. 2009). An Anglo-Saxon
dictionary (Bosworth & Toller 1973) lists some inflectional forms per lemma and
has been the point of departure for this work, as it gives the most accurate
information on the letter L that is available. This is so because The Dictionary of
Old English in electronic form A-l (Healey 2018-) has been published up to the
letter | only. This is the most up-to-date dictionary of Old English and provides
extensive inventories of inflectional forms, such as the one summarised in Figure
1. All in all, the only inventories of lemmas and inflectional forms for the letter L
are available from the Bosworth-Toller dictionary, but the inventory is not
exhaustive.

As for the advantages of a lemmatised corpus, it has to be borne in mind in
the first place that the largest corpora of Old English are not lemmatised. This
includes The Helsinki Corpus of English Texts (300,000 words; Rissanen et al.
1991), The York-Helsinki Parsed Corpus of Old English Poetry (50,000 words;
Pintzuk & Plug 2001), The York-Toronto-Helsinki Parsed Corpus of Old English
Prose (1,500,000 words; Taylor et al. 2003), and The Dictionary of Old English
web corpus (3,000,000 words; Healey, Wilkin & Xiang 2004).

ParCorOEv2. An open access annotated parallel corpus Old English-English
(Martin Arista et al. 2021), which consists of 110,000 words of parallel text
in its present state, is fully lemmatised. The texts in the 2021 release include
Boetius, Herbarium, Lacnunga, Leechdom, Mark, Martyrology, Orosius, and
Quadrupedibus. The parallel corpus complies with five compilation standards:
it must be aligned at word level; it must be annotated and tagged at text, sentence
and word level; it must be fully lemmatised; annotation must be, at least partly,
automatic; and the corpus must be searchable by text, fragment, and word. Each
record in the database displays one token and its tagging (file number, lemma,
lexical category, inflectional category, and gloss). Tokens are provided with a
concordance displaying the prefield and the postfield of the concorded term,
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as well as the translation of the fragment into English and the sources of the Old
English and the Present-Day English texts. ParCorOEv2 has been implemented
in Filemaker database software and is available in open access through Filemaker
WebDirect, which can be accessed with a web browser.

The lack of a lemmatised corpus represents a pressing issue considering the
characteristics of Old English mentioned above: widespread explicit inflection
and generalised spelling variation. It is certainly a very time-consuming task to
find all the inflectional forms of a textually-frequent lemma, such as the ones of
lichama ‘body’: licame, liceman, lichama, lichaman, lichamana, lichame,
lichamen, lichamena, lichames, lichamum, lichoma, lichoman, lichome,
lichomena, lichomon, lichomum, lichon, licoman, licuman. The difference
between all these forms is not only attributable to the inflection, but also to the
root, thus lica-, lice-, lico-, licu-. Therefore, a lemmatised corpus is necessary to
locate all the different forms of a dictionary word, even if its stem does not change
in the inflectional paradigm. A lemmatised set of inflectional forms allows the
researcher to carry out morphological, syntactic and semantic studies
straightforwardly. Moreover, the analysis conducted in such studies can be
replicated and its results can be verified.

The structure of this article is as follows. Section 2 reviews the available
models of Old English noun declensions and selects the descriptive basis of this
work. In Section 3, the methodology of the research is outlined, including scope,
sources, and steps of analysis. The results of the research are presented in Section
4. Section 5 discusses the applicability of the proposal. Section 6 draws the
conclusions and proposes new avenues of research. The Appendix lists the
inflectional forms by lemma.

2. Classifications of the Old English nominal declension

The main studies dealing with the declension of Old English nouns include
Campbell (1959 [1987]), Waxenberger (1996), and Hogg & Fulk (2011). The
Dictionary of Old English (Healey 2018-) also classifies nouns by declension
type. These classifications are reviewed and compared in the remainder of this
section.

As Figure 2 shows, Campbell (1959 [1987]) distinguishes between strong
declensions, weak declensions, and minor declensions. With respect to the strong
declensions, the criterion of classification of these nouns is the vowel in the
Germanic stem. The weak declension contains nouns whose inflection is less
explicit, while minor declensions are the ones to which just a limited number of
nouns belong. Hogg & Fulk (2011) propose a similar etymological classification,
although they include n-stem nouns in the consonantal class, whereas these nouns
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are included in the weak declension by Campbell (1959 [1987]). The Dictionary
of Old English (Healey 2018-) distinguishes ten classes. They coincide with
Campbell’s (1959 [1987]) strong declension and their subclasses receive a
number from 1 to 9, without any specification for the subclass. The tenth class
receives the name of ‘weak declension’, as in Campbell’s (1959 [1987])
classification. Finally, Waxenberger (1996) also opts for numbers to refer to the
declension types, which basically coincide with the Dictionary of Old English,
although Waxenberger (1996) distinguishes subclasses.

Campbell (1959
[1987])

Waxenberger (1996)

Hogg & Fulk
(2011)

DOE (2018-)

Strong
Declensions

Starke Deklinations-
klassen

Vocalic stems

Germ. a-Nouns

Deklinationsklasse 1

a-stem Nouns

Class 1

Masc. sing. nom.
stan; masc. sing.
gen. stanes
Neut. sing. nom.
scip; neut. sing.
gen. scipes

pure a-Nouns

Deklinationsklasse 1a

simple a-stems

Class 1

Masc. sing. nom.
here; masc. sing.
gen. herges
Neut. sing. nom.
cynn; neut. sing.
gen. cynnes

ia-Nouns

Deklinationsklasse 1b

ja-stems

Class 1

Masc. sing. nom.

bearu; masc. sing.

gen. bearwes
Neut. sing. nom
searu: neut. sing.
gen. searwes

ua-Nouns

Deklinationsklasse 1c

wa-stems

Class 1

o0-Nouns

Deklinationsklasse 2

0-stem nouns

Class 2

Fem. sing. nom.
giefu; fem. sing.
gen. giefe

pure 6-Nouns

Deklinationsklasse 2a

Simple o-stems

Class 2

Fem. sing. mom.
synn; fem. sing.
gen. synne

io-Nouns

Deklinationsklasse 2b

Jjo-stems

Class 2

Fem. sing. nom.
sunna; fem. sing.
gen. sinwe

uo-Nouns

Deklinationsklasse 2c

wo-stems

Class 2

Masc. sing. nom.
wine: masc. sing.
gen. wines

Fem. sing. nom.
dced; fem. sing.
gen. deede

i-Nouns

Deklinationsklasse 3

i-stem nouns

Class 3
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Neut. sing. nom.
spere; neut. sing.
gen. speres

Masc. sing. nom.
sunu; masc. sing.
gen. suna

Fem. sing. nom.
duru; fem. sing.
gen. dura

u-Nouns

Deklinationsklasse 4

u-stem nouns

Class 4

Masc. sing. nom.
guma; masc. sing.
gen. guman

Fem. sing. nom.
tunge: fem. sing.
gen. tungan
Neut. sing. nom.
eage; neut. sing.
gen. eagan

Weak Declension

Deklinationsklasse 5

n-stem nouns
on-stem
in-stem

Weak
Declension

Deklinationsklasse 5a
Deklinationsklasse 5b
Deklinationsklasse 5¢

Weak
Weak
Weak

Minor declensions

Consonantal stems

Masc. sing. nom.
fot; masc. sing.
nom. fotes

Fem. sing. nom.
studu; fem. sing.
gen. stude

Athematic nouns

Deklinationsklasse 6

root-stem nouns

Class 5

Masc. sing. nom.
feeder; masc. sing.
nom. feeder

Nouns of
relationship

Deklinationsklasse 7

r-stem nouns

Class 6

Masc. sing. nom.
fréond; masc.
sing. nom.
fréondes

Nouns in -nd-

Deklinationsklasse 8

nd-stem nouns

Class 7

Masc. sing. nom.
cealf; masc. sing.
nom. cealfes

Stems in IE -es;
-0S

Deklinationsklasse 9

s-stem nouns

Class 8

fem. sing. nom.
meegep; fem. sing.
gen. meegp Neut.
sing. nom. ealu;
neut, sing. gen.
ealop

Dental Stems

Deklinationsklasse 10

b-stem nouns

Class 9

n-stem nouns
on-stem
in-stem

Figure 2. Classifications of Old English nominal declensions.
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Given the classifications compared in Figure 2, it turns out that all of them are
based on the Indo-European or on the Germanic etymology. In this sense, the
strong declension for masculines and neuters corresponds to the -a- stems of
Germanic and the strong declension for feminines to the Germanic -6- stem
declension, while the weak declension can be traced back to the -n- stems of Indo-
European (Ringe & Taylor 2014: 114). Etymological classifications do not reflect
the diachronic development of the language leading to what Adamczyk (2018)
calls the reshaping of the nominal inflection, which involves the extension of the
major declensions at the expense of the disintegration of minor declensions like
-i- and -u- stems. The declension type of these stems is far from informative for
Old English, although grammars and dictionaries (with the exception of the DOE)
depict an early variety of Old English in which the etymology of stems could be
considered more transparent than at the end of the period. On this question,
Kastovsky (1997: 72) points out that membership of a certain declension is no
longer based on an explicit morpheme and constitutes an inherent property of the
lexical item. Krygier (1998: 122), in the same line, claims that the existence of
declensions based on historical considerations finds little support in the data.
Rogos (2009: 50) raises the issue of the frequency of use of the declensions and
remarks that to take the criterion of productivity into account would allow some
declensions, like e.g., u-stems, r-stems or nd-stems to be incorporated into the
major paradigms.

Against this background, Hogg & Fulk (2011: 71) propose a synchronic
outline of Old English declensions that complements the etymological
arrangement presented in Figure 2. This synchronic classification is comprised of
three major declension types: the as-declension (found in masculine nouns like
stan ‘stone’ and neuters like scip ‘ship’), the a-declension (in feminine nouns
such as gifu ‘gift’ and lar ‘learning’), and the an-declension for masculine nouns
like guma ‘man’, feminine nouns such as tunge ‘tongue’ and neuters like éage
‘eye’). Major declensions are open sets to which new items can be added and
have a large membership. Minor declensions, on the other hand, are closed sets
and have a small membership (Hogg & Fulk 2011: 71). They include a-plurals
such as hand ‘hand’ and sunu ‘son’; mutated plurals such as for ‘foot’; and other
small groups of nouns of nationalities in -e (Engle ‘English”), kinship terms that
derive from -r- stems (modor ‘mother’), and zero plurals that can be traced back
to disyllabic -nd- stems (hettend ‘enemy’). This classification, for the reasons
explained above, has been used for analysing and lemmatising the inflectional
forms of this study.
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3. Research methodology

This section presents the methodology of this research. The general approach,
sources, scope, and steps of the analysis are discussed in turn.

The methodology of this work is based on the combination of the available
lexicographical and textual sources on the one hand, and on the analysis of
linguistic data with database software on the other. This methodology is inspired
by previous research in the lemmatisation of Old English, including strong verbs
(Metola Rodriguez 2017), weak verbs (Tio Saenz 2019), and preterite-present,
contracted, and anomalous verbs (Garcia Fernandez 2020). It resorts to
lexicographical sources (Bosworth & Toller 1973; Sweet 1897 [1976]; Clark Hall
1984 [1996]) and to the existing corpora of Old English: The York-Toronto-
Helsinki Parsed Corpus of Old English Poetry (Pintzuk & Plug 2001) and The
York-Toronto-Helsinki Parsed Corpus of Old English Prose (Taylor et al. 2003).
Linguistic data are processed with database software, so that the database is used
to collect, classify, analyse, store, search, and disseminate the data. In other
words, the linguistic analysis with database software turns unstructured or, at
least, poorly structured data into fully structured data which, moreover, are
standardised and can be exported in different formats.

With respect to the sources, the Bosworth-Toller Dictionary (hereafter BT) is
the most comprehensive of the fully published dictionaries. This lexicographical
source (Bosworth & Toller 1973) has been selected for gathering all the existing
information on the L noun lemmas and their inflections. Considering that the
existing dictionaries comprise different lemma lists, no additional dictionary has
been selected for data retrieval. On the textual side, The York-Toronto-Helsinki
Parsed Corpus of Old English Poetry (Pintzuk & Plug 2001) and The York-
Toronto-Helsinki Parsed Corpus of Old English Prose (Taylor et al. 2003) are
not lemmatised, but they are tagged morphologically and annotated syntactically
(in the remainder of this study, the abbreviation YCOE refers to the prose and the
poetry segments of the York corpus).

The syntactic annotation of the YCOE is outside the scope of this study, but
the morphological annotation, which includes lexical class and morphological
case, has been the point of departure of this research. The inflectional forms
tagged with the lexical category noun in the YCOE that start with the letter L
have been selected for lemmatisation. Figure 3 illustrates the inflectional forms
and the morphological tags as they are rendered in the POS file of the YCOE.
The following abbreviations and symbols are used: N* (noun), *N (nominative),
A (accusative), ~G (genitive), ~D (dative). Notice that no lemma tag is provided
and that, in instances like lac, the lexical category is given, but the case is not
specified. No tag is provided for number also.
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laar NN
laare N~D
laare NG
laber N~A
Laber NN
lac N

lac N~A
lac NN
laca NG
lace N

Figure 3. Lexical category and morphological case in the POS file
of the YCOE.

The source of the lemmas has been ParCorOEv2. An open access annotated
parallel corpus Old English-English (Martin Arista et al. 2021), from which the
master lemma list has been retrieved. The lemmas and inflectional forms that can
be found in BT have been retrieved for comparison and guidance.

The database where the corpus of this study has been filed has been
implemented in Filemaker software and comprises 1,657 files (one per
inflectional form) and eight fields (YCOE inflection, YCOE morphological tag,
canonical spelling lemma, non-canonical spelling lemma, further non-canonical
spelling lemma, morphological analysis, declension type, and BT inflectional
form). A screenshot of the database can be seen in Figure 4.

Layout: Layout 1

YCOE_inflection leese
YCOE_morphological_tag N
canonical_spelling_lemma s

non_canonical_spelling_lemma
further_non_canonical_spelling_lemma

morphological_analysis ac./gen./dat. 1. sg - n./ac. . pl.

declension_type strong

BT_inflection BT - lase

Figure 4. Files and fields in the database.
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The steps taken in this research can be described from two perspectives. The first
has to do with the procedure of analysis; the second bears on the size of the
corpus.

As regards the procedure of analysis, the research carried out in this study has
been semi-automatic: automatic processing, including data searches, extraction,
and importation, has been followed by manual revision, as in Metola Rodriguez
(2017), Tio Saenz (2019), and Garcia Fernandez (2020). Linguistic data have
been processed with BBEdit software.

The analysis of the full corpus of Old English, which consists of 3 million
words, has been put aside for further research. There are two main reasons for this
decision. In the first place, the Dictionary of Old English web corpus (Healey,
Wilkin & Xiang 2004) was specifically compiled for the Dictionary of Old English
(Healey 2018-). As a lexicographical corpus, the Dictionary of Old English web
corpus aims at exhaustivity, whereas linguistic corpora, such as the YCOE, are
concerned with representativeness. Exhaustivity can result in the addition of
redundant editions to a lexicographical corpus. For example, the current text list of
the Dictionary of Old English contains at least two editions of the Life of Saint
Margaret (Ker 1957; Clayton & Magennis 1994). This type of redundancy could
bias quantitative analysis and call for the filtering out of undesired results. In the
second place, the Dictionary of Old English web corpus is not tagged. This excludes
automation and, above all, provides no clue as to the lexical category of inflectional
forms. Considering the many coincidences holding between the endings of nominal
and adjectival declensions, the Dictionary of Old English web corpus does not
represent the best option at this stage. The YCOE has been used instead. It
comprises 1.5 million words and allows us to check, at least, the lexical category
of the nouns under scrutiny. Most inflectional forms are tagged for morphological
case as well, though (see Figure 3).

A search of the YCOE has turned out 1,657 different inflectional forms of
nouns beginning with the letter L. Two aspects deserve some comment.

Firstly, compounds with a second element beginning with the letter L have
been disregarded because their inflectional morpheme is attached to the element
to the right but alphabetical sorting abides by the element to the left. The
distinction between affixed and compound words has been drawn with the affix
list of NerthusV3. Online Lexical Database of Old English (Martin Arista et al.
2016).

In the second place, the scope of this research is restricted to nouns beginning
with the letter L, in such a way that the corresponding prefixal derivatives that
begin with gel- have not been considered. The scope of the research presented in
this work is limited to type analysis. That is to say, for all the textual occurrences
of a given inflectional form, an abstract form is defined, the type. Future research
may widen the scope from type to token analysis, so that all the occurrences of a
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given inflectional form (tokens) are taken into account. This will allow us to
disambiguate in context. Table 1 tabulates the figures that determine the scope of
the research by addressing both the question of the prefixation with ge- and the
guestion of type vs. token analysis.

Table 1. Scope by type.

I-nouns token analysis 18,151
I-nouns type analysis 1,657
gel-nouns token analysis 1,890
gel-nouns type analysis 168

It has to be borne in mind with regard to Table 1 that two instances of the same
inflectional form with different morphological tags amount to two types, while
two or more instances of the same inflectional form with the same morphological
tag amount to one type. As can be seen in Figure 5, the accusative (N*A), genitive
(N~G), nominative (N*N), and unspecified case (N) lacnunga correspond to one
type each. This also goes for the tokens lecegetea and leecehus, which are kept
as two types. The two instances of the dative (N"D) larspelle correspond to one

type only.

Tokens Types
N”A_lacnunga N”A_lacnunga
NAG_lacnunga NAG_lacnunga
NAN_lacnunga NAN_lacnunga
N_lacnunga N_lacnunga
N"A_ lecegetea N"A_ lecegetea
N”A_lecehus N”A_lecehus
NAD_larspelle NAD_larspelle
NAD_larspelle

Figure 5. Tokens and types of analysis.

The tasks required by this methodology include the identification of
morphological relatedness, the gathering of inflectional paradigms, and the
assignment of lemma (canonical or non-canonical). As has been said in Section
2, the analysis draws on the paradigms of nominal declensions given in Hogg &
Fulk (2011). If the POS file of the YCOE does not contain a full morphological
description but is restricted to the lexical category, case and number tags have
been added to the inflectional forms in the database. As the morphological
annotation of the YCOE does not include gender, gender tags have been retrieved
from BT and NerthusV3. Online Lexical Database of Old English and filed in the



The lemmas and inflections of Old English L-nouns 17

database. Lemma assignment has been done manually, on the basis of the
correspondence of the morphologically related inflectional forms and the
available lemmas. The identification of the declension type is a consequence of
the assigment of the lemma. For example, the inflectional forms laguflod,
lagoflod, laguflode, lagoflodas, lagufloda are morphologically related through a
declension that comprises the inflectional endings -g, -e, -as, -a. These endings
belong in the paradigm of the as-declension. The best candidate for the lemma is
the zero-ending for laguflod (this is the canonical spelling, the one proposed in
the master lemma list). The non-canonical lemma lagoflod (a spelling variant
according to the lemma list) is also available. The inflectional forms laguflod,
laguflode, and lagufloda are assigned to the canonical spelling lemma laguflod,
while lagoflod and lagoflodas are assigned to the non-canonical spelling lemma
lagoflod. The end of the process is the unification of the two provisional lemmas
with their inflectional forms into a final lemma of the following form: laguflod,
lagoflod: laguflod, lagoflod, laguflode, lagoflodas, lagufloda.

4. Results of analysis

The data of the analysis comprise 1,657 inflectional forms from the YCOE. Of these,
1,449 are provided with class and morphological case tags in the POS files of the
YCOE, while the lexical class (nouns) only is specified for the remaining 208.

Of the 1,657 inflectional forms, 553 only appear in BT and, consequently, are
partly lemmatised in this lexicographical source, which does not include citations
or inflections in all the entries. Moreover, the inventory of inflections given in
the entries to BT is not exhaustive. It must also be noted that the lemma list of
BT does not always coincide with the one selected for this study. For instance,
BT, which is often unlemmatised, has three different entries, leasere, leaseras,
and leaserum, instead of /éasere, the form selected from ParCorOEv2. Therefore,
the lemmatisation proposed in BT has been used for reference rather than being
directly incorporated into the analysis.

A total of 1,149 inflectional forms have been classified by the type of
declension and assigned to a lemma. An inventory of 435 lemmas has been
proposed, which can be classified by declension types as follows: as-declension
(masculine) 159; as-declension (neuter) 59; a-declension (feminine) 148; an-
declension 57; minor declensions 12 (-nd- stems, 9; athematic nouns 3). Most
inflectional forms follow the pattern of the strong declensions, including the as-
declension (around 50% of the total) and the a-declension (around 35% of the
total). Hogg (1992: 146) gives the following frequencies of Old English nominal
declensions: as-declension 60%, a-declension 25%, an-declension 15%. These
frequencies roughly coincide with the results of this study as reported above.
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Some inflectional types have been identified only provisionally and further
evidence, if it can be gathered, will be needed to check on the declension type of
the following canonical lemmas: ladbite, ladgenidla, lececynn, lececyst, leécehis,
leeceiren, ldeceseax, liedend, l@denspréec, ledenware, leefer, l@fness, leepeldre,
leest / Icest, Iceste, lcestend, liewede, lagulad, lagustrdet, lahcéap, lahgewrit, lamfcet,
landagend, landbegenga, landbiunes, landceap, landfruma, landfyrding,
landhlaford, landlyre, landmann, landmearca, landriht, landscearu, landsidu,
landstycce, landwaru, landweard, langbeardas, langod, langsumnes,
langunghwil, lanu, lar, larbodung, larcreeft, larcwide, lardom, larléast, larsmio,
lastword, laur, laurbéam, Lazarus, léacccerse, léactin, léafa, leafnesword,
leafscead, leahtorcwide, leap, léas, léasferdnes, leasgewitnes, leasgielp,
leassceawere, leasung, leasungspell, l[easwyrcend, leden, lefung, lég, Legeceaster,
legeléoht, leger, legercesc, legerteam, lenctenbryce, lenctenlifen, lenctenmonad,
lenctentima, lenden, lendenbrad, lendenbréede, lendenece, lendenwyrc, lengdu,
lenticula, leodbealu, leodburg, leodcwide, leodcyning, leoddéaw, [éode,
leodgeard, leodgidding, leodhete, leodmdeg, leodmeegen, leodmearc, léodorin,
leodréeden, léodriune, leodscearu, leodu, léodubend, leoducreeft, léodweard,
leodwer, leodwerod, léodwise, leodword, leodwyrhta, léof, léofspell, léohtberend,
leohtbora, léohtbraednes, leohtmodnes, leohtnisse, leoneséad, leonfot, léopard,
leorednes, leornungcreefi, leornungscol, leow, lepra, letania, letting, Libania,
Liberius, liccung, licoriih, lichama, lichreegel, lichryre, licsang, licsar, licstow,
liesyrce, lictin, licung(ge), licwiglung, licwund, lid, lid, lida, lidadl, lidera, lidera
/ lidere, lidmann, lidséaw, lidule, lidung, liowdege, liowerc, lidweard, lidwyrt,
lifer, liferbyl, liferhol, lifersar, liffadung, lifgesceaft, lifleast, lifneru, lifi, lifweard,
lifwela, lig, lighbryne, ligewalu, ligdraca, ligegesa, ligfyr, ligyd, lthtingnes, [thtnes,
lim, lin, lindgeborga, lindgecrod, lindgelac, lindgestealla, lindhebbende,
lindplega, lindwered, lindwiga, lindwigend, linwyrt, lippa/lippe, litigere, locc,
lochyrdel, locstan, loda, lofded, loflac, lofsealm, lofung, lohsceaft, loma(ge),
londadl, longap, loppe, lor, lorg, lot, lox, luftdacen, lufung, Lundenwaru, lundlaga,
lungensealf, lungenwyrt, lyftedor, bfifeet, bfifloga, lyftgelac, lyfthelm, yftsceada,
lyftwundor, lyftwynn, lygesearu, lygeword, lyrewrenc, lysu, lytignes; as well as the
following non-canonical lemmas: (ge)leorness, hliefdige, liecegetea, landefn,
landesmann, langad, langap, larlest, larlyst, ldasor, lauberge, lawer, leasmodness,
legbryne, lenctenhdetu, leohtbréedness, liffetung, lig, ligreesc, londstede, los, lyfesn,
lyssen, lagolad, lagostréam, landbigenga, landesman, landhlauord, landman,
lardeign, larsmeod, lawertreow, leasgylp, leasniss, lengctendag, lengod, leod,
leodgewin, leodgiddung, leodgota, léodmaegn, leodobend, leodocreeft, leodosyrce,
leopsong, lib, lichamee, licnyss, licwigelung, liedness, lifdag, liferséocnyss,
ligdreecu, ligetorn , ligresc, lihtengnes, liod, liod, liodgeard, londar, londbigenga,
londbunes, londceap, londfestenn, londmearc, londriht, londryht, londwela,
longgestréon, lyb, lychama, lyg.
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Of the 1,657 inflectional forms, 1,639 have been lemmatised. Most of them
have been assigned to a canonical lemma from the master lemma list from
ParCorOEv2. Another 421 inflectional forms have been related to non-canonical
lemmas (spelling variants from canonical lemmas) from the master lemma list.
The additional alternative lemma spellings that follow have been proposed:
ladman, ladteaw, ladteow, ladtew, leema, leendenbreede, leenge, lengten, Icess,
leetnys, lcetnyss, leetnysse, lagofeesten, lagoflod, lagolad, lagostream, lahbrice,
landbigenga, landesman, landrice, landriht, landferd, landgemyrce,
landhlauord, landleod, landman, landmearc, londwela, langnyss, langsumnys,
lardeign, lareaw, laredom, lareuodom, larew, lariow, lariowdom, larsmeod,
larspel, lawertreow, leasgylp, leasing, leasniss, leasspelleng, leasuncg, legerbed,
lenctenfeestenn, lenctenn, lengctendag, lengctenfeesten, lengod, lengtenadle,
lengtenfcesten, leod, leodebiscop, leodgewin, leodgiddung, leodgota, leodmeegn,
leodobend, leodocreeft, leodosyrce, leodscype, leohtfat, leoringcniht,
leornignecniht,  leorninceniht,  leornincgeniht,  leorning,  leorningccniht,
leorningenyht, leorningman, leornintcniht, leornungmon, leornyngcniht,
leopsong, lib, licahma, licama, liccettere, liccettung, liccetung, licchama, licema,
licetere, licetuncg, lichamce, licnyss, licreest, licwigelung, lionys, lionyss,
lionysse, liedness, lifdag, liferseocnyss, liferwerc, ligdreecu, ligetorn, ligett,
liggett, ligitt, ligresc, ligyt, lihtengnes, [thtingc, liic, liictun, liif, liod, liod,
liodgeard, lioht, liohtfruma, liornung, lilting, lipnyss, lofsong, londar,
londbigenga, londbunes, londceap, londfestenn, londfyrd, londgemcdere,
longgestréon, lotwrecn, lufv, lungenn, lusdfulnes, lustfullness, lustfulness,
lustfulnis, lustfulniss, lyb, lychama, lychoma, lycuma, lyonyss, bf, lyffetuncg,
lyfnes, lyfness, lyg, lyhtincg, lyhting, lyne, lys, lyss, and lytlingc.

In the list that follows, the corresponding lemma in the master lemma list (MLL)
from ParCorOEv2 and in BT is given between brackets: ladman (MLL ladmann,
BT ldad-mann), ladteaw, ladteow, ladtew (MLL latteow, BT lad-teo), leema (MLL
lama), leendenbreede (MLL lendenbrede, BT lende-br@d), lenge (MLL leng, BT
leng), leengten, lenctenn (MLL lencten, BT lencten), /ess (MML lés, BT léss),
leetnys, leetnyss (MLL letnes), lagofeesten (MLL lagufeesten, BT lagufeesten),
lagoflod (MLL laguflod, BT laguflod), lagolad (MLL lagulad), lagostream (MLL
lagustream, BT lagustréam), lahbrice (MLL lahbryce, BT lah-bryce),
landbigenga, londbigenga (MLL landbegenga, BT land-begenga), landesman,
landman (MLL landmann, BT land-mann), landferd, londfyrd (MLL landfyrd, BT
land-fird), landgemyrce, londmearc, (MLL landgemirce, BT land-mearc),
landhlauord (MLL landhlaford, BT land-hlaford), langnyss (MLL langnes, BT
lang-ness), langsumnys (MLL langsumnes, BT langsum-ness), lardeign (MLL
lardegn), lareaw, larew, lariow (MLL laréow, BT lareow), laredom, lareuodom,
lariowdom (MLL lardom lareowdom), larsmeod (MLL larsmid, BT lar-smip),
larspel (MLL larspell, BT lar-spell), lawertreow (MLL laurtreow, BT laur-treow),
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learning (MLL leornung), leasgylp (MLL /éasgielp, BT leas-gilp), leasing (MLL
leasung, BT leasing), leasniss (MLL léasnes, BT leas-ness), leasspelleng (MLL
leasspellung, BT leas-spellung), leasuncg (MLL /éasung, BT ledsung), legerbed
(MLL legerbedd, BT leger-bedd), lenctenfeestenn, lengctenfeesten, lengtenfiesten
(MLL lenctenfeesten, BT lencten-feesten), lenctenn (MLL lencten, BT lencten),
lengctendag (MLL lenctendeeg, BT lencten-deeg), lengod (MLL lengdu, BT lengp),
lengtenadle (MLL lendenadl, BT lencten-adl), leod (MLL leod, BT ledd),
leodebiscop (MLL leodbisceop, BT leod-biscop), leodgewin (MLL léodgewinn,
BT leod-gewinn), leodgiddung (MLL leodgidding), leodmeegn (MLL leodmdeg,
BT lead-meegen), leodobend (MLL [éodubend), leodocreeft (MLL leoducrceft,
BT leop-creefi), leodosyrce (MLL léodusyrce), leodscype (MLL [éodscipe, BT
lead-scipe), leohtfat (MLL /éohtfeet, BT leoht-feet), leoringcniht, leornigncniht,
leorninccniht, leornincgeniht, leorningceniht, leorningecnyht, leornintcniht,
leornyngenint  (MLL  leorningcnint, BT  leornung-cniht),  leorningman,
leornungmon (MLL leornungmann, BT leornung-mann), leopsong (MLL
leodsang, BT leop-sang), lib, lyb (MLL lybb, BT lybb), licahma, licama, licchama,
licema, lichamce, lychama, lychoma, lycuma (MLL lichama, BT lic-hama),
liccettere, licetere (MLL licettere, BT licettere), liccettung, liccetung, licetuncg
(MLL licettung, BT licettung), licnyss (MLL licnes(ge), BT lic-ness), licreest (MLL
licrest, BT lic-rest), licwigelung (MLL licwiglung), liedness, lipnyss, lidnys,
lidonyss, lyonyss, lionysse (MLL lidnes, BT lio-ness), lifdag (MLL lifdeg, BT Iif-
deeg), liferséocnyss (MLL liferseocnes), liferwerc (MLL liferweerc, BT lifer-weerc),
ligdreecu (MLL ligdracu, BT lig-pracu), ligetornn (BT lyge-torn), ligett, liggett,
ligitt, ligyt (MLL liget, BT ligef), ligresc (MLL ligetreesc, BT lig-reesc), lihtengnes
(MLL [lihtingnes, BT lihting-ness), lihtingc, lyhtincg, lyhting (MLL [ihting,
BT lihting), liic (MLL [ic, BT Iic), liictun (MLL lictan, BT lic-tun), liif (MLL [if,
BT /i), lioo (MLL leod, BT lead?), liod (MLL léod, BT lead), liodgeard (MLL
leodgeard, BT leod-geard), lioht (MLL [éoht, BT leoht), liohtfruma (MLL
leohtfruma, BT leoht-fruma), liornung (MLL leornung, BT leornung), lofsong
(MLL lofsang, BT lof-sang), londar (MLL landadl, BT land-ar), londbunes (MLL
landbiines, BT land-biness), londceap (MLL landcéap, BT land-ceap),
londfeestenn (MLL landfeesten, BT land-feesten), londgemcre (MLL landgemdere,
BT land-gemcere), londleod (MLL landiéod, BT land-ledd), londrice (MLL
landrice, BT land-rice), londriht, londryht (MLL landriht, BT land-riht), londwela
(MLL landwela, BT land-wela), lotwrecn (MLL lotwrenc, BT lot-wrenc), lufv
(MLL lufu, BT lufu), lungenn (MLL lungen, BT lungen), lusdfulnes, lustfullness,
lustfulness, lustfulnis, lustfulniss (MLL lustfulnes(ge), BT lustful-ness), lyf (MLL
lif, BT i), lyffetuncg (MLL lyffetung, BT lyffetung), lyfnes (MLL lybesn,
BT lybesn), lyfness (MLL leafnes, BT ljf-ness), lyg (MLL lyge, BT lig), lyne (MLL
line, BT line), lys, lyss (MLL liss, BT liss), lytlingc, lilting? (MLL /tling,
BT lytling).
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The additional categories required for the analysis allow us to assess the
adequacy of the master lemma list from ParCorOEv2 and to compare it with the
lemma inventory found in BT. As for the assessment of the master lemma list,
this list has sufficed to assign lemmas to the vast majority of the inflectional forms
of the nouns beginning with L. All in all, 17 inflectional forms are pending for
future research. As for the comparison of the two lemma lists, it is the case that
ligetornn is provided by BT but not by ParCorOEv2, whereas ten spelling
variants cannot be accounted for by BT, including /ema (MLL lama), leetnys,
leetnyss (MLL letnes), lagolad (MLL lagulad), lardeign (MLL lardegn),
learning (MLL leornung), leodgiddung (MLL leodgidding), leodobend (MLL
leodubend) léodosyrce (MLL leodusyrce), licwigelung (MLL licwiglung), and
liferseocnyss (MLL liferséocnes).

The list of new categories of analysis that represent alternative spellings of
already existing lemmas leaves us with three lemmas that must be added to the
lemma list in order to lemmatise the inflectional forms of nouns beginning with
the letter L, to wit, letnysse, leodgota, and longgestréon.

The inflectional forms to which no lemma has been assigned are the following:
lafmeessan, laford, lemocan, lewe, lahctuc, lasd, leomucan, lytegan, laforde,
leadre, leofne, liopucceegan, Ixiiiigum, lauerdes, laford, lefnys, and licteras.
The inflectional forms laford (nominative), laford (accusative), and laforde (dative)
result from the loss of the initial h of hlaford ‘lord’, which is given under the letter
H of the master lemma list. The form Ixiiiigum is a cardinal numeral (sixty-four)
inflected for the dative. The lemmas provisionally assigned to lake, larae, laran,
laue, lodan, legree, liowyrce, and lypu will probably need revision in the light of
further evidence.

5. Discussion

It has been remarked above that a lemmatised corpus allows the scholar of Old
English to conduct studies whose data have been retrieved automatically and can
be checked for accuracy and exhaustivity by the author or by the reader of the
report. Although this discussion of applicability is restricted to the nouns in the
letter L, some points can already be made.

There are 31 occurrences of the nominal lemma /andléod in the YCOE that
correspond to the following inflectional forms: landleode (19 tokens), landleoda
(5 tokens), landleodan (4 tokens), landleoden (1 token), landleodum (2 tokens).
Landleode, landleoda, and landleodum are predictable as inflections of the as-
declension and can be found manually. The weak forms landleodan and
landleoden, on the other hand, are hard to find because they represent weak forms
in the inflectional paradigm of a strong noun and, as such, are likely not to be
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sought. While there is no stem variation to landléod, laréowdom turns out some
inflectional forms with the predictable spelling of the root, such as lareowdom,
lareowdomes, and lareowdome, and others like lariowdom, lariowdome, and
lariowdomes.

When all the inflectional forms of a lemma have been identified, it is possible,
to begin with, to relate the corpora of Old English to each other. For instance,
the Dictionary of Old English web corpus files 38 fragments with exponents of
the lemma landléod, as opposed to the 31 that can be found in the YCOE.
The different size and choice of texts can easily explain this, but it has to be borne
in mind that the Dictionary of Old English web corpus presents the form landleod,
not found in the YCOE.

The identification of the inflectional forms of a given lemma such as landleod
also allows us to gauge the textual distribution of the lemma in question. In this
case, the exponents of the lemma are mainly found in .£lfric’s Lives of Saints,
The Anglo-Saxon Chronicle A, C, D and E, and Dialogues of Gregory the Great;
but there also instances in other texts, including £lfric 's Homilies, Bede, Orosius,
The Heptateuch, The Vespasian Psalter, and Latin-Old English Glossaries.

A lemmatised corpus also allows us to assess textual frequency. In the case of
lichama, it is possible, for example, to compare the token counts of the weak
forms: liceman (1), lichaman (865), lichamen, lichoman (570), lichomon (2),
licoman (1), licuman (7). Furthermore, the assessment of textual frequency is a
criterion when it comes to deciding what the spelling of the lemma is. For these
spellings, the most frequent have been selected as canonical lemma and
alternative spelling: lichama, lichoma.

With the help of a lemmatised corpus, it is also possible for the Old English
scholar to conduct a variety of linguistic studies. For instance, the collocations
in noun phrases headed by a given lemma. In the case of landléod, it appears
in noun phrases that display a definite article, such as a landleode (ID coeust,
LS 8 [Eust]:282.301); a possessive personal pronoun, such as his landleode
(ID cochronE,ChronE_[Plummer]:1086.119.2931); a quantifier, as in ealle
landleodan (ID cochronE,ChronE_[Plummer]:1052.65.2388); a reflexive
adjective, as in pa seolfe landleodan (1D cobede,Bede_4:27.356.22.3591); and an
adjectival modifier, as in pas earman landleoda (ID coaelive,
+ALS_[Edmund]:62.7000).

Finally, the prepositional collocations of noun phrases can also be determined
with a lemmatised inventory of nouns. For example, lichama, lichoma can be
governed by on, of, and mid.
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6. Conclusion

This article has gathered the inflectional forms of Old English nouns beginning
with the letter L and has assigned them to their corresponding lemmas. The
process of lemmatisation has also identified the declension types of the nouns
under analysis.

A dataset of 1,657 inflectional forms in type analysis has been retrieved from
the YCOE. Of these, 1,639 of have been lemmatised with a method based on
linguistic analysis with lexical databases and a combination of lexicographical
and textual sources. 435 lemmas have been necessary to lemmatise all the
inflections (see Appendix). The main conclusion of this work, therefore, is that
the lemmatisation procedure turns out solid results.

A total of 1,149 inflectional forms have been classified by type of declension.
Most of them are declined according to the as-declension (around one half) and
the a-declension (approximately, one third). The an-declension applies to less
than one tenth of the total instances.

The main descriptive conclusion is that three new lemmas must be added
to the current inventories in order to lemmatise the nouns beginning with the
letter L: leetnysse, leodgota, and longgestreon. On the methodological side,
the conclusion can be drawn that the master lemma list from ParCorOEV2 is
adequate for lemmatisation, as lemmas have been assigned from this list to all
inflectional forms except 17.

While this work has laid the foundations for the lemmatisation of the nouns
beginning with the letters that have not been published yet by the Dictionary of
Old English, at least two tasks are pending for future research. Firstly, this work
has lemmatised by type but it will be necessary in future research to lemmatise
by token in order to disambiguate homographs like 7if ‘leave’ vs. lif ‘life’.
Secondly, lemmatisation has been largely manual in this study. It remains for
future research to increase the level of automation, even though some manual
revision will still be necessary.
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Appendix: Lemmas and inflectional forms

This appendix shows the lemma list necessary to lemmatise the nouns in the letter
L, as well as the inflectional forms that can be attributed to each lemma. Lemmas
are given in bold, while inflectional forms are in italics. The canonical form of
the lemma precedes the non-canonical ones (spelling variants).

lac, 1zc: lac, laces, leeces, lace, lake, laca, lacum, lecum.
lacnung: lacnung, lacnunge, lacnunga.

lactuc: lactucas, lactucum.

lactuca: lactuca, lactucan.

lactuce: lactucas, lactucum.

lad: lad, lade.

ladman, ladmann: ladman, ladmenn, ladmen.
ladung: ladunge, ladunga, ladungum.

1&ce: leece, lecean, lecas, leeceon.

1&cecreeft: lececreeft lcececreeftes leececreefte lcececrceefias, leececreefium.
l&cecynn: [ececynn.

laececyst: lececyste.

l&cedom: /cecedom, lacedom, lecedomes, lecedome, leecedomas, lcecedoma,
leecedomum.

l&cegetea: [ecegetea.

1&cehiis: /cecehus.

l&celren: lceceiren.

l&ceseax: /eceseax.

l&cewyrt: lecewyrt, lcecewyrte, leecewyrtum.

l&edend: /edend.

1&denspr&c, 1edensprac: ledenspreece, ledensprdece.
I&denware: ledenwarum.

12f: [cefe.

laefel: lceuel, lcefel, lceflas.

lzefer, laber: laber (laber), lefrum.

1&fness, 1éfnes: /wfresse, lefnes.

12l: lel, [ell, lcele, leela, lcelum.

1&n: len, leenan, leene, lena, leenum.

l&ndagas: lendagas, leendaga.

leepeldre: [epeldre.

laeppa: leeppan, leeppum.

l&erig: lerig.

l&ringmaden: /erincgmcedene.



The lemmas and inflections of Old English L-nouns 27

l&ringmann: lerincmannes.

I&rness: lernesse.

1&s: leswe, leese, leeswa, leeswum.

laest: leeste.

leeste: leestas.

l&stend: lestend.

laetnes, leetnys, laetnyss: letnys, letnyss.

letnysse: /cetnysse.

l&ttewestre: [ettewestran.

1200, 12000 [edd, leddo, leeddu, ledde, leeddum.

lew: lewe.

l&wa: leewa, lewan.

lewed: leweda.

1af: laf, lafan, lafe, laue, lafa.

lagolad: lagolade.

lagu: lagu, lago, laga, lage, lagan, lagum.

lagufzesten, lagofaesten: lagufeesten, lagofesten.

laguflod, lagoflod: laguflod, lagoflod laguflode, lagoflodas, lagufloda.
lagustrt: lagustrete.

lagustréam, lagostréam: lagustream, lagustreame, lagostreame lagustreamas,
lagustreama.

lahbryce, lahbrice: lahbrycan, lahbrican, lahbrycas, lahbricas.
lahcéap: lahceap.

lahgewrit: lahgewritu.

lahriht: lahriht.

lahslite, lahsliht, lahslit; lahslite, lahslites, lahsliht, lahslihte, lahslit.
lahwita: lahwitan.

1am: lam, lames, lame.

lama, laema: lama, laman, lemena.

lamb, lomb: lamb, lambes, lambe, lambru, lamba, lombe.

lamfeet: lamfcet.

land, lond: land, lond, landes, landces, londes lande, londe, landan, landa, londa,
landon, landun, londum.

landagend: landagende.

landar, londare: landare, londare.

landbegenga, landbigenga londbigenga: landbegenga, landbigengan,
londbigengan.

landbaoc: landboc.

landbiiend: londbuend, londbuendra, londbuendum.

landbiines londbunes: landbunes, londbunes.

landcéap, londceap: lanceap, londceape.
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landefn: landefne.

landadl, londadl: londadle.

landfzestenn: londfcestenne.

landfolc: landfolc, landfolce.

landfruma: landfruma.

landfyrd, landferd, lanferd, londfyrd: landfyrd, landfyrde, landferde, lanferde,
londfyrde.

landfyrding: landfyrding.

landgem®re, londgem®re: Ilandgemcere, londgemdere, landgemcera,
landgemceru, landgemcero.

landgemirce, landgemyrce, landmearca, londmearc: landgemirce,
landmearca, londmearce, landgemircu, landgemyrcu.

landgeweorc: landgeweorc.

landhere: landhere, landheres.

landhlaford, landhlauord: landhlaford, landhlauord.

landléod, londleod: landleode, landleodan, landleoda, landleodum, londleodum.
landlyre: landlyre.

landmann, landesman, landesmann, landman: landmanna, landesmanna,
landesmenn, landesmen, landmen.

landmearca, londmearc: landmearca, londmearce.

landrica: landrica, landrice, landrican.

landrice, londrice: landrice, londrice, landrica.

landriht, londriht, londryht: landriht, londrihtes, londryht.

landscearu: landsceare.

landsidu: landsida.

landstade, londstede: londstede.

landstycce: landsticce.

landwaru: landwara.

landweard: landweard.

landwela, londwela: londwelan.

lane: lanan.

langbeardas: langbeardum.

langnes, langnyss: langnyss, langnysse.

langsumnes, langsumnys: langsumnes, langsumnys, langsumnysse.

langung, longung: langung, langunga, longunge.

langunghwil: langunghwila.

lar: lar, laar, lare, laran, laare, leere, lara, larena, larum.

larboc: larboc.

larbodung: larbodunge.

larcreeft: larcreefium.

larcwide: larcwidum.
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lardegn, laroeign: /ardeign.

lardom: lardome.

laréow, lardoeaw, laruw, lareaw, larew, lariow: lareow, [ardeaw, laruw,
lareaw, larew, lariow, lareowes, lariowes, lareowe, lardeawe, lareowan,
lareawan, lareowas, larewas, larewces, lareoa, lariowa, lareowum, lariowum.
laréowdom, laredom, lareuodom, lariowdom: lareowdom, lareuodom,
lariowdom, lareowdomes, lariowdomes, lareowdome, laredome, lariowdome.
lareowsetl: lareowsetl, lareowsetlum.

larléast, larlést, larlyst: larleaste, larleste, larlyste.

larsmio, larsmeod: larsmidas, larsmeodas.

larspell, larspel: larspell, larspel, larspelle, larspella, larspellum.

larwita: larwitan.

lasor: lasor.

last: last, laste, lastas, lasta, lastum.

lastweard: lastweard, lastweardas.

lastword: lastworda.

latteow, ladoecow, ladtéaw, ladtéow, ledtéow, laoeow, laoteow, laotew,
latéow, latoeow: laddeow, ladpeow, ladteaw, ladteow, ladeow, lateow, latteow,
lattiow, ladtewes, ladtewes, latteowes, ladteowe, ladteowe, lattowe, latdeowe,
ladteowa, ladpeowas, ladteowas, latteowas, lattowas, ledteowas, ladpeowa,
ladteowa, latteowum, ladpeowum, ladteowum.

lattéowdom: latteowdom, lattiowdom, latteowdomw.

latu: late.

1a0: lao, lades, lade, ladum.

1adbite: [adbite.

ladgeniola: /adgenidla.

ladgeteona: /adgetéona, lddgetéonan.

ladgewinna: ladgewinnum.

120s10: ladsio.

l1aospel, 1aospell: ladspel, ladspell.

ladung(ge): lapung, ladunge, ladunga.

laur: laures.

laurbéam: laurbeame.

laurberige lauberge: lauberge, lawerbergean, lawergerian.

laurtreow, lawertreow: lawertreowe

lawer: lawere.

Lazarus: Lazares.

leac: leac, leaces, leace.

leaccaerse: leaccerse.

leachtric: leahtric, leahtrice.

leactiin: leactune.
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lead: lead, leades, leade.

leadgedelf: leadgedelf, leadgedelfe.

leaf: leaf, leafes, leafe, leafa, leafum, leafun, leafon.
leafa: leafa, leafan.

leafnes, Ieafness: leafnes, leafnis, leafnisse, leafnesse.
leafnesword: leafnesword.

leafscead: leafsceade.

leag, 1&g: [wg, leage, leaga, legum.

leahtor, leather, lehtor: leahtor, leather, leahtres, lehtre, leahtre, lehtre,
leahtras, leahtra, leahtrum, lehtrum.

leahtorcwide: leahtorcwidum.

lIéan: lean, leanes, leane, leana, leanum.

leap: leapas.

leas, 1&®ss: leas, lease, lesse, leasan, leasum, lessum.
leasbrédnes: leasbrednysse, leasbregdnyssa, leasbregdum.
leascreeft: leascreeftum.

leasere: leasere, leaseras, leaserum.

leasferones: leasferones.

leasgewita: leasgewita, leasgewitan.

leasgewitnes: leasgewitnysse.

leasgielp, leasgylp: leasgielpes, leasgylpe.
leasmodness: leasmodnesse.

leasnes, leasniss: leasnisse.

leasscéawere: leassceaweras.

leasspellung, leasspelleng: leasspelunge, leasspellunga, leasspellengum.
leasung, leasing, leasuncg: leasung, leasunge, leasunga, leasinga, leasuncga,
leasungan, leasungum, leasingum.

leasungspell: leasungspelle.

leaswyrcend: leaswyrcend.

leax: leax, leaxes, leaxas.

Igc: lec, leces, lece.

leden: leden.

ledenboc: ledenbec, ledenbocum.

lefnes, lyfness: lefnesse, lefnysse, lyfnesse.

lefung: lefunge.

leg: leg, leges, lege, lega, legum.

Legeceaster: Ligeceastre.

legeleoht: legeleohte.

leger: leger, legeres, legre, legre.

legerzesc: legercesc.

legerbedd, legerbed: legerbedd, legerbed, legerbedde.
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legerstow: legerstow, legerstowe.

legie: legian, legean, legan, legeas.

lencten, leencten, lengten, leengten, lenctenn: lencten, lengten lenctenes,
lenctene, lengtene, lenctene, leengtene, lenctenne.

lenctenbryce: lengctenbryce.

lenctendaeg, lengctendag: lengctendagum.

lenctenfzesten, lenctenfzestenn, lengctenfaesten, lengtenfaesten: /enctenfeesten,
lengctenfcesten lenctenfeestenes, lenctenfeestene, lenctenfeestenne, lengtenfeestene.
lenctenh&tu: lenctenheete.

lenctenlifen: lenctenlifene.

lenctenmonad: lenctenmonpes.

lenctentid: lenctentid, /enctentid.

lenctentima: lengtentima.

lenctenwuce: leengtenwucan.

lenden: lenden.

lendenadl, lenctenadl, lengtenadle: lendenadl, lenctenadle, lengtenadle.
lendenbr&d: lendenbreede.

lendenbr&de, lendenbraede: lendenbreedan, leendenbraedena

lendenece: lendenece, lendenece.

lendenu, lendenu: lendenu, lendenu, lendeno, lendena, lendenum.
lendenwyrc: lendenwyrce, lendenweerce.

leng, leenge: leenge, lengo, lenge.

lengou, lengod, langood: lengde, langope, lengode.

lengu, lenge: lengu, lengo, lengeo, lencge, lencgu.

lenticula: lenticula, lenticulas.

1eo: leo, lyo, leon.

leod, leod, liod, liod: leod, leod, leop, liod, leopes, leode, leopo, leode, liode,
leoda, lioda, leoda, leopa, lioda, leodum, leopum, leodon, liodum.

leoda: leoda, leodan.

léodbealu: leodbealo, leodbealewa.

léodbisceop, lIeodbiscop, leodebiscop: leodbiscop, leodbiscops, leodbisceopes,
leodbisceope, leodbiscope, leodebiscope, leodbisceopas, leodbiscopas.
léodburg: leodbyrig.

leodcwide: [eodcwidum.

léodcyning: leodcyning.

leodoeaw: leodpeawe.

Ieode: leode, leodan, leodum, leodon.

leodfruma: leodfruma, leodfruman.

leodgeard, liodgeard: leodgeard, liodgeard.

leodgebyrga: leodgebyrga, leodgebyrgean, leodgebyrgean.

leodhata: leodhata, leodhatan, leodhete.
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leodhryre: leodhryre, leodhryres.

leodmag, léodmeegen, léodmaegn: leodmeega, leodmeegen, I[éodmeegnes,
leodmcegne, leodmagum.

leodmearc: leodmearce.

1éodorun: leodorune.

leodr&den: leodreeden.

leodriine: leodrunan.

leodsang, leopsong: leopsonges, leopsongum.

leodsceada: leodsceadan, leodsceapan, leodsceadena.

Ieodscearu: leodsceare.

leodscipe, leodscype: leodscipes, leodscipe, leodscype, leodscipas, leodscipum,
leodscypum.

leodweard: leodweard.

leodwer: leodwerum.

leodwerod: leodwerod.

leodgewinn, leodgewin: leodgewin.

leodgidding, leodgiddung: leodgiddinga, leodgiddunga.

leodu: leopu, leodu.

Ieof: leofte.

leofspell: leofspell.

léogere, Iéogore: leogore leogeras, leogera.

leoht, lioht: leoht, lioht, leohtes, liohtes, leohte, liohte, leothte, leohta.
leohtberend: leohtberend.

leohtbora: leohtbora, leohtbeeran.

leohtbr&dnes, leéohtbr&dness: leohtbreednes leohtbreednesse, leohtbreednessa.
leohtfzet, leohtfat: leohtfeet, leohtfeetes, leohtfates, leohtfeete, leohtfate, leohfatu,
leohtfato, leohtfata, leohtfcetum, leohtfatum.

leohtfruma, liohtfruma: leohtfruma, liohtfruma.

léohtgesceot, léohtgescot:  leohtgesceot, leohtgescot, leohtgesceotu,
leohtgescota.

leohtmodnes, leohtmodness: leohtmodnes, leohtmodnesse.

Ieohtnisse: leohtnesse.

leoma: leoma, leoman, leomena, leomum.

Ieona: leon, leona, leonum.

1éoneséad: leoneseade.

Ieonfot: leonfot.

léopard: leopardos.

leorednes: leorendnesse.

leornere: leornere, leorneres, leorneras, leornera, leornerum.

leorningcild: leorningcild.

leorningcniht, leoringcniht, leornigncniht, leorninceniht, leornincgeniht,
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leorningccniht, leorningenyht, leornintcniht, leornyngcniht: leorningcniht,
leorninccniht, leorningcnihtes, leorningcnihte, leoringenihte, leoringcnihte,
leorningcnihtas, leoringcnihtas, leornigncnihtas, leorninccnihtas,
leornincgenihtas,  leorningcenihtas,  leorningenyhtas,  leorningcnyhtas
leorningcnihta, leoringcnihta, leornyngcnihta leorningenihtum, leorningcnihten,
leorningcnihtun,  leorningcnihton,  leornincenihtum,  leorningccnihtum,
leorningcnyhton, leorningcnyhtum.

leornung, learning, liornung: leornung, leornunge, leornunga, leorninga,
liornunga, leornungum, leorningum.

leornungcreeft: leornungcreeft.

leornungmann, leorningman, leornungmon: leorningman, leornungmon,
leornungmanna, leorningmen, leornungmannum, leorningmannum.
leornungscol: leornungscole.

leooubend: /eodubendum.

leoducraeft, leodcrzeft, leodocreeft: Ileoducreeft, leodcreeft, leodcreeftes,
leodocreeftum.

leodwise: leodwisan, leodwison.

leodword: leodworda.

leodwyrhta: leodowyrhtan.

leow: lceuw.

lepra: lepra.

létania: letania, letaniam, letanias, leetanias, letanium.

letting, leetting: lettinge, lettinge.

Libania: Libania.

Liberius: Liberius.

Iic, liic: lic, liic, lices, lice, liice, licees, lica, liicum.

liccung: liccung.

Iicettere, liccetere, liccettere, licetere: licettere, licetere, licceteras, liccetteras,
liceteras, licceterum, liccetterum, liceterum.

Iicettung, Iicetung, liccettung, liccetung, licetuncg: licettung, licetung,
liccetung, licettunge, licetunge, liccettunge, licetuncge, licettunga, liccettunga.
Iichama, Iichoma: lichama, lichoma, licahma, licama, lichamee, lychama,
lychoman lichaman, licchaman, lichomon, lichoman, licuman, liceman, licoman,
lychaman, lycuman, lichame, licame, lichome, lichamen, lichamena, lichomena,
lichamon, lichomen, lichamum, lichon.

lichrzegel: lichreegles.

Iichryre: lichryre.

Iicmann: licmanna, licmen, licmenn, licmannum.

Iicnes, licnyss: lycnisse

Iicrest, licraest: licreste, licreest.

Iicsang: licsang.
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licsar: licsar.

Iicstow: licstowe.

Iicsyrce: licsyrce.

Iictain, liictun: lictun, liictun, lictune, liictune.
licoenung, licoeégnung: lichenunge, licoenunge, lichegnunge, lichenungum.
Iicorowere: licorowere, lichrowere, lichroweres, lichroweras.
Iicorah: lichruh.

Iicung: licunga.

Iicwiglung, licwigelung: licwiglunga, licwigelunga.
Iicwund: licwunde.

lio: [id, lip, lipes, lides, lide, lyde, lypu, lida, lipa.

lid: lides.

lida: lida.

lidadl: lipadle.

lidera: liperan, lideran.

lidmann: lidmanna.

lidweard: lidweardas.

Iieg, Iig: lieg, lig lieges, liges, liege, lige, ligge, ligeas, ligas, liggeas, liga, ligea,
ligum.

Inf, Iyf, liif: Nif, Iyf, liif, lifces, lifes, liifes, liues, lyfes, life, liife, lyfe, lieu, lifum,
lyfum.

Iifdeeg, lifdag: lifdagas, lifdagum.

lifer: lifer, lifre.

liferadl: liferadle, liferadlum.

liferbyl: liferbylum.

liferhol: liferholum.

lifersar: lifersare.

liferséocnes, liferséocnyss: liferseocnysse.

liferweerc, liferwerc: liferweerc, liferwerce, liferweerces.
Iiffadung: liffagunge.

liffetung, lyffetuncg: liffetung, lyffetuncge.

Iiffrea: liffrea, liffrean.

Iiffruma: liffruma, luffruman.

Iifgedal: lifgedal, lifgedale.

Iifgesceaft: lifgesceafta.

Ifflad: liflad, liflade.

lifleast: lifleast, lifleaste.

Iifneru: lifnere.

Iift: lifte.

Iifweard: lifwearde.

Iifweg: lifweg, lifwegas.
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Iifwela: lifwela.

Iifwraou: lifwrade, lifwrape.

Iifwynn: lifwynne, lifwynna.

Iig, lyg: licge, lyg.

ligbryne, légbryne: ligbryne, legbryne.

Iigewalu: ligcwale.

Iigdraca: ligdraca, legdraca

ligdracu, ligorzecu:, lighreece.

ligegesa: ligegesan.

liget, l&gt, ligit, ligett, liggett, ligitt, ligyt: liget, legt, ligyt, ligettes, ligite,
ligette, liggette, lietas, ligettu, legetas, ligettas, ligeta, ligetta, ligitta.
Iigetsleht, leégetsleht: legetsleht, ligetslehtas, ligetslehtas, ligetslehtum.
ligetsliht: ligetslihtum.

Iigetu, légetu: ligetu, legeto, legete, legetu, ligeta, legetas.

ligfyr: ligfyr.

ligetreesc, ligresc: ligreesc, ligreesces, ligreesceas, ligreescas, ligrescas.
ligyo: ligyoum.

Itht: liht, lihtes, lihte.

Ithting, Ithtinge, lyhtincg, lyhting: lyhtincg, lihtinge, lihtingce, lihtingce,
Iyhtinge.

Ithtingnes, lihtengnes: lihtingnes, lihtengnes.

Ithtnes: lihtnesse.

lilie, lilige: lilie, lilian, lilige.

lim: lim, lima, liman, lime, lymum, leomen, leomo, leomu, liomu, lymu, limo,
limu, leomo, leomu, lieman, limu, limv, limena, lyma, lymum, limon, limum.
line, lyne: line, lyne, linan.

lind: lind, linde, lindum.

lindgeborga: lindgeborga.

lindgecrod: lindgecrode.

lindgelac: lindgelaces.

lindgestealla: lindgestealla.

lindhaebbende: /indhebbende, lindhebbendra.

lindplega: lindplegan.

lindwered: lindwered.

lindwiga: lindwiga.

lindwigend: lindwigendra.

Iins&d, linséd: linseed, linsed, linscedes, linscede.

Iinwad: linweede, linweeda, linwedon.

Iinwyrt: linwyrt.

lippa: lippan.

Iira: lira, liran.
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liss, lys, lyss: lys, lyss, lisse, lissa, lissum.

list: list, liste, lista, listum.

lit: lit.

litigere: litigere.

lidnes, lioness, lionys, lidnyss, lionysse, liedness, lyonyss: /idnes, lionys, lionys,
lionesse, lipnesse, lionyse, lidnysse, liednesse, [yonyss, lionessum.
lioséaw: /idseaw.

lidsmann, litsmann: litsmen, litsmanna, /idsmen.

lidule: /ipule.

lidung: /idunge.

liowaege: lioweege.

lioweerc: lipweerce.

liowyrt: liowyrt, lipwyrt, liowyrce, leopowyrt.

loc: loc, loce, locu, loco, loca, locum.

loca: loca, locan.

locc: locc, loccan, locce, loccas, loccon, loccum.

lochyrdel: lochyrdla.

locstan: locstan.

lof: lof, lofes, lofe, lofum.

lofd&ed: lofdeedum.

loflac: loflac.

lofsang, lofsong: lofsanf, lofsanges, lofsonges, lofsange, lofsangas, lofsongas,
lofsanga, lofsangum, lofsongum.

lofsealm: lofsealm.

lofung: lofunge.

1ohsceaft: lohsceaftas.

1oma: loman.

longab, langad, langap: longapes, langad, longap.

loppe: loppe.

lor, los: lore, lore, lose.

lorg: lorgas.

lot: lot, lote.

lotwrenc, lotwrecn: lotwrence, lotwrencas, lotwrencum, lotwrecnum.
lotwrencceast: lotwrencceaste, lotwrenceas, lotwrencium.

loda: lodan.

lox: lox.

lufe: lufe, lufan, lufen.

lufestice: lufestice, lufestices, luuestices, leuastica, lufestice.
lufiend, lufigend: lufiend, lufigend, lufiendas, lufigendras, lifigendra.
luftacen: luftacen.

lufu, lufv: lufu, luuu, lufv, lufe, luue, lufa, lufon, lufun, lufum.
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lufung: lufunge.

lundenwaru: lundenwaru.

lundlaga: lundlagan.

lungen, lungenn: lungen, lungene, lungenne, lunlungena, lungenum.
lungenadl: lungenadle.

lungensealf: lungensealfe.

lungenwyrt: lungenwyrt.

las, lys, lyss: lys, lusan, lysse, lusa, lusum.

lustfulness, lusofulnes, lustfulnes, lustfulnis, lustfulniss: /[usdfuines,
lustfulnesse, lustfulnesse, lustfulnis, lustfulniss.

lust: lust, lustes, luste, lustas, lusta, lustum.
lustb&rnes, lustb&rness: lustbeernes, lustbeernesse.
lustfullung: lustfullung, lustlfullunge, lustfullunga, lusfullungum.
lustmoce: lustmoce, lustmocan.

lybb, lib, lyb: lib, lyb.

lybcorn: lybcorn, lybcornes, lybcorna, libcorna.
lyfnes, lybesn, lyfesn, lyssen: lyfesne, lyfnes, lyssen.
lyblac: lyblac, lyblace, lyblacan.

Iyowyrt: [yowyrt.

lyffetere: lyffeteras, lyffeterum.

lyffetung: lyffetung, lyffetunge, lyffetynga, lyffetungum.
lyft: Iyft, lyftes, lyfte, lyftas, lyfta.

lyftadl: lyftadl, lyftadle.

lyftedor: lyftedoras.

lyftfeet: Lyfifeet.

lyftfloga: lyftfloga.

lyftgelac: lyftgelac.

lyfthelm: lyfthelme.

lyftsceaoa: lyfisceapan.

lyftwundor: lyftwundor.

lyftwynn: lyftwynne.

lyge: lyges, lyge.

lygersearu: ligesearwum, lygesearwum.

lygeword: lygewordum.

lyre: lyre, lyrum.

lyrewrenc: lyrewrencum.

lysu: lyswe.

lytignes: lytignes.

Iytling, lilting, lyhtincg, lyhting: lytling, lyhtincg, lyhting, lytlingas, litlingas,
lytlinga, lytlingum, lytlingun, litlingum.

Iytlung: lytlunge.



38 L. Martin de las Pueblas Yanguas & Ana E. Ojanguren Lopez



